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PaccmaTpuBaeTca BAMSHME HAUMOHANbHOM KYNbTypbl Ha aHravmuckue ¢paseosiormsmbl,
OTparkatoLLMe 0COBEHHOCTM MEHTANIUTETA aHTJI0N3bIYHbIX HAPOLOB.
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THE REFLECTION OF NATIONAL CULTURE IN ENGLISH
PHRASEOLOGICAL EXPRESSIONS
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The influence of national culture on English phraseological phrases reflecting the peculiarities
of the mentality of English-speaking nations is considered.
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(PpazeosiorMamMbl — 3TO YCTOMYMBLIE BbIPaXKEHUS, COCTABAAIOLME 3HAYUMYIO
YyacTb Kaxkgoro s3bika. OHM He TONbKO MepesaroT CMbIC/, HO U HECYT KYJIbTYPHYHO U
ncTopuyeckyro MHdopMaumio o Hapoae. MMeHHO dpaseonormyeckme eamHULbI
«...CBA3aHbl C KY/JbTYPHbIMM U HaUMOHaNbHbIMM CTaHOApPTaMM, CTepeoTUnamu,
MudonoreMaMm U T.A. U UCMONb3YKOTCA B peyvn», KOTOpble «BOCMPOU3BOAAT
MEHTaNNTET, XapaKTepHbIA ANS OnpeaeneHHOW NUHIBOKYNbTYpHOM obwHocTtu [1].
AHIIMACKUIM $3blK  BKJTHOYAET MHOXECTBO (pa3eosiorM3MoB, KOTOpble OTpakatoT
HaLUMOHAJIbHblE KY/IbTYpHbl€ LLEHHOCTM M OCOBEHHOCTU MEHTANUTETa aHM0sA3blYHbIX
cTpaH. Kak MMEHHO KyJ/bTYpHble acrekTbl aHrIMMUCKOWM Hauuu MNposIBNSIIOTCS B
(paseosormyeckmx eguHuLAX U B YEM BbIPaXKAeTCad UX YHUKANbHOCTb Bbi3blBalOT
0CobbIN MHTEpEC.

XapakTepHo, 4TO GM3MONIOrMYecKMe MNPOLECCbl M COMATU3Mbl — $3bIKOBbIE
YHUBEPCAIMNU C UCXOAHbIM 3HAYEHMEM YacTen Tesla, YNOMSAHYTble B aHIIMUCKUX
(dbpaseosornamMax, 4acTo OTPaKAOT OCOOEHHOCTU aHrJIoA3bIYHOM KyNbTypbl. Tak
CNOBOCOYETAHMA, BKJKOYalowme cnoea arms, nerves, head, breath, fit n pp., B
3aBMCUMOCTM OT KOHTEKCTA MOMYyT MMETb KaK MONOXUTENbHYO, TaK U OTPULLATENIbHYHO
KOHHOTauuto. Mpumep: BbipaxkeHue a bundle of nerves ‘KOMOK HepBOB' OMWUCbIBaeT
COCTOSIHME KpamHero BOJIHEHUSI U BecnokoncTBa, Kak U to work up the nerve -
‘cobpaTbCa C AYyXOM’, KOTOpPOEe BblpakaeT PeELIMMOCTb MNpeoponetb cTpax. dpyrowm
npumep: to keep one’s head above water ‘pepkaTbCa Ha nnaBy’, ¢pa3eonormsm
nogYepKUBaET YNOPCTBO M YMEHME CNPABAATLCS C TPYAHOCTAMMU, YTO ABNSETCS BaXKHOM
YepTOM aHINOSA3bIYHOW KYNbTYpbl.

Cwuna pyxa n cTpeMneHume K cBoboae — spkue 4epTbl BpUTAHCKON M aMepUKaHCKOM
Ky/nbTypa M MeHTanuTeTa. DTO HAxXOAMT OTPaXKEHWEe B Takux (pas3eosiormyeckmx
obopoTax, Kak in unity, there is strength ‘cuna B eguHCTBE’, to rise above adversity
‘nobeanTb HeB3roabl’ WU to break free ‘ocBoboamTbcs’. [laHHble BblpaXKeHUS
nogYepKUBatOT HaLMOHaNbHYH CTOMKOCTb, HE3aBUCUMMOCTb M cBoboay. McTtopuyeckas
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11 CmyodeHyeckue Hay4Hble ymeHus

6opbba 3a MONUTUYECKME U pPenurmosHble cBobodbl cPopMMpoBana YBAXKEHUE K
JIMYHbIM NpaBaM U CaMOCTOSITENIbHOCTU NpeacTaBUTENEN STUX HALUN.

B aHrnmnckmnx dpaseonornsmMax nepesaroT MAEH YBAXKEHUS K UCTOPUYECKOMY
Hac/neamto U KyNbTYpHbIM TpaauumaM. BoipaxkeHue to toe the line ‘xopuTb NO CTPYHKe',
HanpuMep, CBSA3aHO C AUCUMNIMHOM Ha Kopabnax KoponeBckoro BOEHHO-MOPCKOro
dnoTa, a ppasema to go down in flames ‘waTV KO AHY' BO3HWKI/IA B BOEHHOW aBMaLuUu,
OHa 0603HayvaeT BnevaTasowmMn nposan. Opazeonornyecknii 06opoT to go to the wall
‘noTepneTb Heydadyy, @uacko, nNpoBafUTbCA; ObiTb  BbITECHEHHbIM, ObITb
BbIHY>XAEHHbIM YCTYMWUTb CBOE MECTO, COMTU CO CLeHbl  (AO0CA. ‘ne3Tb Ha CTeHy')
BOCXOAMUT K CpeOHEBEKOBbIM AYy3NsIM, KOTOpble MNPOBOAWMANCHL Y CTeHbl. DTU
dpa3eoniornsmMbl  SBASKOTCA  APKUM  MOATBEPXKAEHUEM  YBAXKEHUS  HOCUTENEN
aHIIMMCKOro A3blKa U KYNbTYpbl K CBOEM UCTOPUM, OHU COXPAHSAKOTCA KaK CMMBOJbI
KONNEKTUBHOIO OMbITa U HaLMOHaNbHOIO XapaKTepa.

Penurua urpaet BayKHyH posib B 3TOM KYNbTYPE, YTO Tak)Ke NMOSYUNN0 OTPaXKEHUE
B (hOPMUPOBAHUU aHTNMNCKUX (dpa3eoniornsmoB. Tak, dpaseonormsm a blessing in
disguise ‘CKpbITOe 61aroc/oBeHME’ OTpPaXKaeT XPUCTMAHCKOE MUPOBO33PEHME U CBSA3AH
C NoHsATHEM boxkbelr BoNU, NPosSiBNSIOLLENCA B HEOXUAAHHbIX popMax. Ppaza to be in
limbo ‘OblTb B MOABELUEHHOM COCTOSIHUU® TaKXe OTHOCUTCA C PENUTMO3HbIM
npeactasnenuaMm: limbo (o1 nat. limbus ‘pybex, kpan, npegen’) — MecTo npebbiBaHUS
He MonaBWMX B pav ayw. TepMUH MUCMONb30BaNCsa B KAaTOJIMYECKOM 6orocnoBun B
cpefHue Beka. DTU 1 NoJobHble ppaseonormyeckne 060poTbl MANKOCTPUPYIOT BAUSHME
PENUIMO3HbIX LLEHHOCTEM U MOpasibHbIX HOPM Ha GOpPMUpPOBAHME A3blKa U KYNbTYpbl,
OCOBEHHO B CTpaHax, rAe XpPUCTUMAHCTBO 3aHUMAET 3Ha4YMTeNIbHOEe MEeCTO, BKJto4as
Benunkobputanuio n CLLA.

LpeBHerpeyeckne Mudbl, 6yay4ym BaXKHOM YaCTbto 3aNagHOM KyNbTypbl, HE MOTYT
He HaWTK OT3BYK B aHIIMUCKOM dpaseoniornu, cp.: to add insult to injury ‘cbinaTb CONb
Ha paHy’ U to cry wolf ‘nogHUMaTb noXxHyto Tpeeory’. Mpa3eonornsmbl 3aKpenmuamch B
A3blke bGnaropaps 6acHAM D30Ma, OHM 3aTparnBatoT TakKMe YHUBEpPCaslbHblE TEMBbI,
KOTOpble COXPAHSOT aKTYya/llbHOCTb M B HalWwM OHU — CTpajaHusa, [OoBepue U
CaMOKOHTponb. [logobHble NpuMepbl MOKa3biBalOT, KakK MepeaaroTcs 4epes s3blK
obLieyenoBeyeckme UEHHOCTU U ONbIT, 3aPMKCUPOBAHHbIE B OPEBHErPEYECcKOM
MUGbOSIOrMK, OHM NMOMOratoT COBPEMEHHOMY OOLLECTBY MOJYYUTb MOpPasibHble YPOKMU,
OCO3HATb  HAKOMJIEHHbIA OMbIT HPABCTBEHHbIX B3aMMOOTHOLUEHWUM, TMPUHATH
HPaBCTBEHHbIE HOPMbI NMOBEAEHMUS.

Yacto BO (pazeonornsaMax BCTpedatoTCs 00pasbl XXMBOTHbLIX M YNOMUHaHWe
NPUPOAHbIX SIBEHMW. DTO 3aKOHOMEPHO, TaK KakK Mpupoaa BCeraa WHTepecoBana
yenoseka. 3HaHMe 3aKOHOB NMPUPOAbI MOMOraeT NpeackasbiBaTb OyayLLMe NPUPOLHbIE
ABIEHUS U M3MeHeHus noroabl. C MOMOLLbIO 3TUX 3HAHUIM MOXKHO A0OMBATLCS NTYYLLNX
YPOXXAEB B CE/IbCKOM X039MCTBE, NYYLLMX MOKa3aTesiel XXMBOTHOBOACTBA. A XMBOTHbIE
Ha MPOTSAXKEHUMU CTONETUM ObIIM BAXKHOM YaCTbHO MOBCEAHEBHOM XXM3HWU NHOOEN,
npeaMeToM HabnogeHus U aaxke noapaxkaHusa. MNpumepsbl dpaszem: to make hay while
the sun shines pocn. ‘cobupaTb CEHO, MOKa COJIHLE CBETUT' U a ray of sun shine ‘nyuvk
CO/THUQ, CONIHEYHbIN nyuunk’. MomomaTmueckoe BbipaxkeHue to make hay while the sun
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shines nMeeT pyCCKMM SKBMBANEHT — ‘KOCM KOCA, NOKa poca; Ky Xene30, Noka ropsyo’;
a ray of sun shine wmeeT MeTadopuYecKoe 3HaYeHME ‘TNOTOK CBEXEro BO34YXa,
ONTUMUCT’, @ TaKXKE ‘4esIOBEK U/ TO, YTO MNO3BOJISIET MOYYBCTBOBATbL CebSA cyacT/mBee,
AaeT Hagexabl'. OBpasHblie BbIpa)KeHMS UNHOCTPUPYIOT CBSI3b MEXAY YE/IOBEKOM U
NpUpPOAOK, a rNaBHOE, AENAOT MNepPeaaBaeMble MbICAU BAU3KUMU U MOHATHLIMU ANS
HOCUTENEeN A3blKa.

Kak n B ntobom apyrom a3bike, aHrIMUCKMe hpaseosiornsmMbl, OTparkas UCTOPUIO,
TPaaMLUMM U PENIUTUO3HbIE LIEHHOCTM Hapoaa, SBASKOTCS BaYKHOM YacTbio A3bIKOBOIO U
KynbTypHoro Hacnegusi. OHM npeacTaBnsatoT cobom cBOeObpasHbIM KyNbTypHbIN KOA,
NoMoratoLwmm rnybxxe NoHATbL 0COBEHHOCTU MUPOBO33PEHUS, 0OPaA3 XXMU3HU U CUCTEMY
ueHHocTen coumyma. Ppaseonornyeckme eamMHULLbI OTPaXKaroT AAUTENbHbIN MpoLecc
pa3sBUTUS KYNbTypbl HAapOAa, CMOCOOHbLI 3aKpennsiTb M nepefaBaTb M3 MOKOJIEHUS B
NOKOJIEHME KY/IbTYPHblE YCTAaHOBKWM U CTEPEOTMUMbI, 3TANIOHbI U apXETUMbI.
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